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ثعبي كَ؛ ثُمذل ثْلغَةً مضونُ مي كَ؛ ثُمذل ثْللَقَةً مونُ عي اً نُطْفَةً ثُمموي عينبرا هما طْنب ف خَلْقَه عمجي مدَكحنَّ اا
وحالر يهنْفَخُ في يدٌ، ثُمعس وا شَقو لَهجاو رِزْقَهو لَهمع تُبكا :لَه قَالياتٍ وملك عبربِا رموياً وَلم هلَيا هال

Each of you is in your mother's womb as sperm for forty days, then as an embryo for forty more days,
and as fetus in like manner. Afterwards, God will send an angel to it, appointing her to four issues- to
determine its deeds, daily bread, death, and prosperity or adversity. Then, He blows his spirit into it.

.ليستَحي أحدُكم من ملَيه الَّذَين معه كما يستَحي من رجلَين صالحين من جِيرانه، وهما معه بِاللَّيل والنَّهارِ

Each one of you should keep modest in the sight of the two angels companion to him, just as he does
with respect to two of his righteous neighbors, for (these) angels are with him day and night.

لالأمو خْلها بِالْبركُ آخلهيدِ؛ وهالزو نيقبِالْي ةمالا هذِه لا أونَج.

Early men of this (Islamic) nation will be saved for certainty and piety, and the last of them will perish for
stinginess and (unfulfilable) desires.

.انَّ الصبحةَ تَمنَع بعض الرِزْقِ

Early morning sleep bans a part of one's sustenance.

ِزْقالر نَعةُ تَمحبالص.

Early morning sleep wards off one's sustenance.
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خيلَةلا مافٍ ورسرِ اغَي ا فوالْبِسا، ودَّقُوتَصا ووباشْرا ولُوك.

Eat and drink and give (something) in charity. Dress yourselves without prodigality and vanity.

،النَّفَس ِبطَييو ،الخُلْق نحسيو ،اءيبِالع بذْهيو ،بصشُدُّ العيو ،لْغَمبِالب بذْهيةَ، ورالم فثي بِ فَانَّهبِيم بالزلَيع
مبِاله بذْهيو.

Eat currant, for it condenses the bile, makes phlegm vanish, strengthens the nerves, and makes the
mind sharp, the nature good, the soul purified and one's grief escape.

.الأكل ف السوقِ دنَاءةٌ

Eating (food) in bazaars shows one's meanness.

ثَمانيةٌ أبغَض خَليقَة اله يوم القيامة: السقَّارونَ؛ وهم الذَّابونَ والخَيالُونَ؛ وهم المستَبِرونَ؛ والَّذين ينزونَ
َا إلوعذا دا؛ وا بِطاءكانُو هولسرو هال ا إلوعذا دا نالَّذِي؛ وما لَهتَخَلَّقُو مذا لَقُوه؛ فَامدُورِهص ف هِمخْوانلا اءغْضالب
الشَّيطانِ كانُوا سراعاً؛ والَّذين لا يشْرِف لَهم طَمع من الدُّنْيا إلا استَحلُّوه بِايمانهِم؛ وإنْ لَم ين لَهم ذلكَ بِحق؛
لجو زع منحالر مهقْذَرئكَ يولةَ؛ اضالدَّح رآءنَ الباغُوالب؛ وةبالأح نينَ بِقُوفَرالم؛ وةمينَ بِالنَّموشَّآوالمو.

Eight groups of God's servants will be the most detested of all in the Day of Judgement: liars, selfish
people, those who meet their brothers (in faith) joyfully while reserving enmity for them in their hearts,
those who are slow in accepting the call to God and His prophet, but quick in following the call to Satan,
those who resort to swearing in order to achieve their worldly requests, though having no claim to it,
tale- bearers, those who create discord among friends, and those who oppress the fallen innocent
people and are called dirty by the Great, Merciful God.

نْ قَلاو همودا التَع هال َلا لمالْع بحنَّ االُّوا؛ وتَم َّتح لملا ي هنَّ اليقُونَ؛ فَاا تُطم لمالْع نلَفُوا مكا.

Engage yourself in acts of worship to the extent of your ability, for as you get exhausted, God gets
exhausted too. Verily, the most beloved deed in the sight of God is the most durable, though in quantity
little.

اضمنُوا ل ست خصالٍ اضمن لَم الْجنَّةَ؛ لا تُظالموا عنْدَ قسمة موارِيثم؛ وانْصفُوا النَّاس من انْفُسم؛ ولا تَجبنُوا
مظْلُومم نم مموا ظَالنَعام؛ ومملا تَغْلُوا غَنَائ؛ ومِكدُوتَالِ عنْدَ قع.

Ensure me that you will act upon the following five, then I ensure you (of entrance) to Paradise: being



just (to each other) as to the allocation of inheritance, treating people equitably, leaving fear in battles
against enemies, keeping distance with treachery as to spoils and preventing the oppressors to do
injustice to the oppressed.

اضمنُوا ل ستَّاً من انْفُسم اضمن لَم الْجنَّةَ؛ اصدُقُوا اذا حدَّثْتُم؛ واوفُوا اذا وعدْتُم؛ وادوا اذا اىتُمنْتُم؛ واحفَظُوا
مدِييفُّوا اك؛ ومكارصبوا اغُض؛ وموجفُر.

Ensure me that you will practice the following six, then I ensure you of (entrance to) Paradise: telling the
truth, standing by your promises, returning (people's) trusts, keeping your privy parts (from the unlawful),
controlling your eyes and restraining your hands.

ةشْردَقَةُ بِعتِ الصارص فيك لرِييا جِب فَقُلْت .شَرةَ عيانبِثَم ضالقَرو ،ةشَردَقَةُ بِعا: الصابِهب لع تيانَّةَ فَرالج خَلْتد
هلَيا تَاجحي ندِ مي ف لاا قَعلا ي ضالقَررِ، ويالفَقو دِ الغَني ف دَقَةَ تَقَعنَّ الص قَال .شَرةَ عيانبِثَم ضالقَرو.

Entering Paradise, I saw the statement on its door that `charity will be rewarded ten times as much but
lending, eighteen times as much. I asked Gabriel for the reason, and he replied: "Charity is to the good
of the poor and the rich alike, but lending is only to the good of the needy".

.»هال ولسدٌ رمحم ،هال إلا لا إله« لالأو طْربِ: السطُرٍ بِالذَّهاً ثَلاثَةُ أستُوبم نَّةالج َتارِضع ف تيانَّةَ فَرالج خَلَتد
رغَفُو برةٌ وبذْنةٌ مما« ثالثَّال طْرالسنَا«أ ورا خَلَّفْنَا خَسمنَا، وبِحلْنَا را أكمدْنَا، وجنَا وا قَدَّمم« الثَّان طرالسو.

Entering Paradise, on two sites, I saw three statements written in gold, reading )"There is no god but
Allah and Muhammad is His messenger." )"We arrived at what we sent ahead, availed ourselves of what
we made use of, and lost what we left behind.," and )" What a sinful nation and what a forgiving Lord!"

طَبالح النَّار لكا تَامنَاتِ كسلانِ الحكادُ يسالحو لالغ.

Envy and hatred ruin all the good, just as fire swallows firewood.

.لَيردنَّ الحقُوق إل أهلها يوم القيامة حتَّ يقَاص للشَّاة الجماء من الشَّاة القَرنَاء تَنْطَحها

Even a horned goat having gored an unhorned one will be called to account in the Doomsday when
rights are given back to the rightful.

هكَ المحرا يتَهمحالشَّاةَ إنْ ر و.



Even if you have mercy for a lamb, God will be Merciful to you.

.ما من مومن الا ولَه ذَنْب يصيبه الفَينَةُ بعدَ الفَينَة، لا يفارِقُه حتَّ يفارِق الدُّنْيا

Every believer has a sin which he commits once in a while and will not avoid doing it till he dies."

.كل نَعيم زَائل إلا نَعيم أهل الجنَّة، وكل هم منْقَطع إلا هم أهل النَّارِ

Every blessing is perishable save that of the blessed, and so is every grief save that of the damned.

غْفَارتسبِ الاالذُّنُو اءودو ،اءود اءد لل.

Every distress has its specific remedy, and the remedy of sins is asking for God's Mercy.

التَع هذْنِ البِا رِى‏ءب الدَّاء اءود بيصذا ا؛ فَااءود اءد لل.

Every distress has its specific remedy, but recovery would be achieved by proper remedy as well as the
will of God.

.كل قَرضٍ جر ضعفَه فَهو رِباً

Every form of loaning returned in double is usury.

.كل معروفٍ صدَقَةٌ

Every good deed is (a form of) charity.

هضرع ملسالم ءرالم بِه قا ومدَقَةٌ، وا صبِه لَه بتك هلأهو هنَفْس لع نَفَقَة نم ملسالم ا أنْفَقمدَقَةٌ ووفٍ صرعم لك
.كتب لَه بِه صدَقَةٌ

Every good deed is charity, and whatever a Muslim dispenses for himself and his will be considered
charity, and so are the steps he takes to keep his own fame intact.

لْشم نالدِّي ف سلَيو ،امرح لْشم لك.



Every hardship is banned (for man), and no hardship is there in religion.

منحدِ الرانُ بِيزيالمو ،أزَاغَه إنْ شَاءو هأقَام ؛ إنْ شَاءمنحالر ابِعأص نم نيعبصا نيب لَّقعم وهو لاقَلْبٍ ا نما م
ةاميالق موي إل نآخَرِي ضخْفياً وامأقْو فَعري..

Every heart is hanging from two fingers of the Merciful God's Fingers of Power, which He holds fast or
lets fall if He wills, and the scale of people's deeds is in God's hands, by which He will lift up a group or
push down another in the Day of Judgment.

هارِمحضِ مرالا ف هال منَّ حا؛ ومكٍ حلم لنَّ لا.

Every king has restrictions (of his own), and God's one on earth is His prohibitions.

تُفْتَح ابواب السماء نصف اللَّيل فَينَادِي منَادٍ: هل من داع فَيستَجاب لَه؟ هل من سائل فَيعطَ؟ هل من مروبٍ
شَّارع وجِها ابِفَر عةٌ تَسيزان لاا ةوبِدَع ودْعي ملسم َقب؟ فَلا ينْهع جفَرفَي.

Every midnight, the doors of heavens open and a caller calls out: "Is there anyone to pray and enjoy
(God's) acceptance? Is there anyone to ask for something to be answered in the positive? Is there a
sorrow- stricken to be relieved of his sadness?" Thus, there remains nobody with unaccepted requests,
save and adulterous woman who trades her privy parts and a tax- taker who usurps people's property.

.ما من صباح يصبحه العباد الا صارِخٌ يصرخُ يا أيها النَّاس لدُوا للتُّرابِ، واجمعوا للْفَنَاء وابنُوا للْخَرابِ

Every morning a caller summons the servants (of God), saying: O you people! Reproduce for the earth,
pile up (wealth) for ruin, and build for destruction.

ما من قَاضٍ من قُضاة المسلمين الا ومعه ملَانِ يسدِّدانه إلَ الحق، ما لَم يرِد غَيره، فَانْ اراد غَيره وجار متَعمداً
هنَفْس إل لاهكوو نْهم ارتَب.

Every Muslim judge is watched by two angels who support him as long as he seeks nothing save truth,
but abandon and leave him on his own as soon as he intends other than truth and purposefully deviates
from it.

لفْعي نْ لَمفَا ،ةاجذَا الح نيعفَي عتَطسي نْ لَمفَا ،دَّقتَصيو هنَفْس فَينْفَع دِهبِي لمعجِدْ فَيي نْ لَمدَقَةٌ فَاص ملسم لك لع
.فَيامر بِالخَيرِ، فَانْ لَم يفْعل فَيمسكُ عن الشَّرِ، فَانَّه لَه صدَقَةٌ



Every Muslim should pay alms. If he cannot do so, he must work with his own hands to avail himself of
it, and pay alms too. If this is impossible either, he should help the needy. If he cannot do so, he should
bid them to good or forbid them from evil, for this is in itself giving alms.

.ما من مسلم تُدْركُ لَه ابنَتَانِ فَيحسن الَيهِما صحبتَاه إلا أدخَلَتاه الجنَّةَ

Every Muslim who has two young unmarried daughters at home, whom he treats kindly, will be allowed
to Paradise.

خَلد ا شَاءِهأي ن؛ مةيانالثم نَّةابِ الجوأب نم هتَلَقَّو إلا نْثلُغُوا الحبي لَدِ لَمالو نثَلاثَةٌ م لَه وتمي ملسم نما م.

Every Muslim who loses three children to death before their puberty, will be welcomed by them at the
eight doors of Paradise, being asked to walk in through each one he wishes.

.ليفِ الرجل منْم كزادِ الراكبِ

Every one of you should be contented with a passenger's provision.

بِه فرعي ةاميالق موي اءوغَادِرٍ ل لل.

Every traitor will have a flag in the Resurrection by which to be recognized.

بِه فرعي ةاميالق موي اءوغَادِرٍ ل لل.

Every traitor will have a flag in the Resurrection by which to be recognized.

هيخبِا ريثك ءرالم.

Everybody derives strength from his brother (in faith).

اءمالس ف تُهيإنْ كانَ صضِ؛ والأر ف عفنَاً رسح اءمالس ف تُهينْ كانَ صفَا ،اءمالس ف تيص لَهو لادٍ ابع نما م
.سيِىاً ۇضع ف الأرضِ

Everybody has a reputation in heavens. Being it good or bad, he will enjoy a high or a low position on
the earth respectively.



.لل عبدٍ صيت: فَاذا كانَ صالحاً رفع إل السماء؛ وإنْ كانَ سيِىاً ۇضع ف الأرضِ

Everybody has his own fame, which ascends to the sky being it good but descends into the earth being
it evil.

هنَفْس بيسح رِى‏ءام لك.

Everybody is an inspector of his own deeds.

هِيدتُو َّتح ا أخَذَتدِ مالي لع.

Everybody is responsible for what he has taken from others as long as he has not given it back to them.

ضوالح لع رِدي لَم لفْعي نْ لَمفَا ،لاطبم قَّاً أوحم نْهكَ مذل لقْبفَلْي لاتَنَصم أخُوه أتَاه نم.

Everybody should accept his (Muslim) brother's apology when he apologizes to him, being it sincere or
insincere; otherwise, he will not meet me at the Pool (of Kawsar).

هبِال الظَّن نسحي وهو لادٌ اأح وتَنملا ي.

Everybody should be optimistic to God on the verge of death.

ةرتَم قبِش لَوالنَّارِ و نع ههجو مدُكأح تَّقيل.

Everybody should save his face from the fire of Hell even through half a date.

.كل نَفْسٍ تُحشَر عل هواها؛ فَمن هوى الفَرةَ فَهو مع الفَرة ولا ينْفَعه عملُه شَيىاً

Everybody will be a company to his own desires (in the Last Day) and thus, he who craves for
disbelievers' (support) will be a company to them and his deeds will not avail him.

قْهالف نهذا الدِّي ادمعو ،ادمع ‏ءَش لل.

Everything has a pillar, and the pillar of this religion is deep meditation.



لْمالع نَّةالج قطَرِيو ،قطَرِي ‏ءَش لل.

Everything has its own path, and the path to Paradise is (acquiring) knowledge.

هيف اددزي نَّهفَا الشَّر إلا نْقُصي ‏ءَش لك.

Everything will (finally) decrease, but evil will (constantly) increase.

اءمالس رِ فالطَّيرِ وحالب تِ فوالح َّتح ‏ءَش لك نُهلْعي لْمالع ماتك.

Everything, even birds in skies and fish in sees, curse those who conceal knowledge.

.صاحب العلْم يستَغْفر لَه كل شَ‏ء حتَّ الحوتِ ف البحرِ

Everything, even fish in seas, asks forgiveness for the learned.

.كل شَ‏ء يقْدَّرِ حتَّ العجزِ واليسِ

Everything, even inability and sagacity, has a due extent.

زَانَه قَطُّ إلا ‏ءَش ف اءيانَ الحلا كو ،شَانَه قَطُّ إلا ‏ءَش ف شانَ الفُحما ك.

Evil and scurrility degrade, but modesty decorates their hosts.

مآد ندُ ابسحطَانُ وا الشَّيهرضحي قح نيالع.

Evil eye exists for sure. Satan and man's envy call it to action.

نيالع قَتْهبس القَدَر قابس ‏ءَانَ شك لَوو قح نيالع.

Evil eye exists, for sure. It is the only thing, which might change fate.

القَلْب تيكِ تُمحةُ الضثْرك.



Excessive laughter makes heart wither.

القَلْب البِطَانَةُ تُقْسنَ وزالحو ،ماله رثُا تالدُّنْي ةُ فغْبالر.

Excessive love of the world leads to an increase in one's sorrows and hardens one's heart.

لا؛ ابرفَقَدْ ا تَزاداسو زاد ندٍ؛ فَمدَاً بِي؛ يثْلبِم ثْلا؛ ملْحبِالم لْحالمرِ؛ ويبِالشَّع ريالشَّع؛ ونْطَةنْطَةُ بِالحالحرِ؛ وبِالتَّم رالتَّم
لْوانُها ما اخْتَلَفَت.

Exchange date with date, wheat with wheat, barely with barely, salt with salt, goods with goods and a
handful (of anything) with a handful (of the same thing). Divining and receiving beyond that is usury
unless what is given is different in kind from what is received.

.من مات عل خَيرٍ عملَه فَارجوا لَه خَيراً، ومن مات عل شَرٍ عملَه فَخَافُوا علَيه ولا تَياسوا

Expect good for whoever dies while doing good, and be worried about and fear for whoever dies while
doing evil.

لمالْع نم ليبِالْقَل نْهم التَع هال ضِزْقِ رالر نم ليبِالْقَل ضر نمةٌ؛ وادبع هال نم جالْفَر ظَارنْتا.

Expecting betterment (in life) from God is servitude to Him, and God will be pleased with the little
servitude of the one who is pleased with his little sustenance.

.لَيس من المروة الرِبح عل الإخْوانِ

Exploiting one's brothers (in faith) is not of equity.

نزي جالفَرانِ وينلانِ تَزِجالرانِ، ويندَانِ تَزاليانِ، ويننَانِ تَزيالع.

Eyes, hands and feet (may)commit adultery besides one's privy parts.
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